English translations of the GLORIA

Latin original (9™ century)
“Gloria in excelsis Deo
et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te,
Benedicimus te,
Adoramus te,
Glorificamus te,

Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam,

Domine Deus, Rex caelestis,
Deus Pater omnipotens

Domine Fili unigenite, Jesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris,
Qui tollis peccata mundi, miserere nobis ;
Qui tollis peccata mundi,

suscipe deprecationem nostram.

Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis...”

English text of 1974 :

Glory to God in the highest,
and peace to his people on earth.

Lord God, heavenly King,

Almighty God and Father,
We worship you, we give you thanks,
We praise you for your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
You take away the sin of the world:
Have mercy on us;
You are seated at the right hand of the Father:
Receive our prayer...”

English text of 2011:

“Glory to God in the highest,
and on earth peace to people of good will.

We praise you,

We bless you,

We adore you,

We glorify you,

We give you thanks for your great glory,
Lord God, heavenly King,

O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,
Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
You take away the sins of the world,
Have mercy on us;
You take away the sins of the world,
Receive our prayer;
You are seated at the right hand of the Father,
Have mercy on us....”

The text of the GLORIA contains the greatest number of
changes for the faithful in the new translation. But I think it is
worth—while: not only is there a greater fidelity to the Latin
original, but also an increase in linguistical beauty and
theological profundity.

Nativity of the Lord 2011
at St Bernhard's

24 December
7.30 p.m. Nativity Play, Christmas Carols

8.00 p.m. Vigil Mass in English

25 December

11.00 a.m. “Mass during the day”
Collections:

4 Dec. Orphans and foster children
11/18/24/26 Our Mission

25 Dec. ADVENIAT

31 Dec. Maximilian-Kolbe-Werk

1 January World Peace Day
8 January African Catechists
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A WORD FROM YOUR MISSION

Dear Brothers and Sisters,

“Lord God,


mailto:alsda46@aol.com

we praise you for creating man,

and still more for restoring him in Christ.
Your Son shared our weakness:

May we share his glory..."”

This is the Opening Prayer of the Mass on Christmas
Day. It is simple, beautiful, and profound. Now after
40 years, the new translation of the Revised Roman
Missal is as follows:

“O God, who wonderfully created

the dignity of human nature

and still more wonderfully restored it,

grant, we pray,

that we may share in the divinity of Christ,

who humbled himself to share in our humanity ...”

Both texts are translations of the same Latin original.
The new text, of course, is much closer to the Latin:
“wonderfully” (mirabiliter) and "more wonderfully”
(mirabilius) had disappeared in the old translation.

“The dignity of human nature” (humanae
substantice dignitatem) had been reduced to
“man”. The paradox of the Incarnation,

encompassing the mystery of Christ's self-abasement
is rendered more strongly in the new translation.
Listen to the Latin original:

« Deus, qui humanae substantiae dignitatem
et mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti,
da, quaesumus, nobis eius divinitatis esse consortes,
qui humanitatis nostrae
fieri dignatus est particeps ... «
| don't think that the new translation is “a
step backwards”, that it is “long-winded” and
“difficult to understand”. To me it seems to be more
faithful and more beautiful than the old translation.
Let us enjoy this year the old message of
Christmas in the new translation.

Father Herbert Gillessen
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December 2011
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All Saints / St Bernhard’s / St Albert’s

DECEMBER
Second Sunday of Advent
10 a.m. 11 a.m. 12 noon

Immaculate Conception of the Blessed Virgin
Mary
Mass at 6 p.m. at St Hedwig’s, Berlin-Mitte

Third Sunday of Advent —

10 a.m. 11 a.m. 12 noon
Fourth Sunday of Advent
10 a.m. 11 a.m. 12 noon

Christmas Eve - Vigil of the Nativity
10 p.m. 07:30 p.m. Nativity Play —
8 p.m. Mass

Christmas Day — Nativity of the Lord
11 a.m. 12 noon

Holy Family of Jesus, Mary and Joseph

11 a.m.
JANUARY 2012

Solemnity of Mary, the Holy Mother of God

10 a.m. 11 a.m. 12 noon

Epiphany of the Lord
10 a.m. 11 a.m. 12 noon

Second Sunday in Ordinary Time
10 a.m. 11 a.m. 12 noon

Information for the Mission in

General
Our Mission offers pastoral care,

religious education (children and adults:
First Holy Communion, Confirmation).
Baptisms, weddings, hospital and home
visits can be arranged through the Priest.

The Priest is also available for the
Sacrament of Reconciliation after Mass

and by appointment.

For weddings, please contact Father

Gillessen 3 months in advance.

English-speaking Roman Catholic

Mission

at St Bernhard’s
Koenigin-Luise-Str.33
14195 Berlin-Dahlem
(U3 Dahlem-Dorf)
Sunday at 11 a.m.

at St Albert’s

Nestorstr. 10

10709 Berlin-Halensee
(U-Bahnhof Adenauerplatz,
S-Bahnhof Halensee)
Sunday at 12 a.m.

at All Saints
Hlttenweg 46

14195 Berlin-Dahlem
Bus 285

Sunday at 10 a.m.

at Heilig Geist

Filipino Community

Bayernallee 28

14052 Berlin-Charlottenburg
(S-Bhf.Heerstr./U-Bhf. Neu-Westend)
Sunday at 3.30 p.m.

at St Michael’s
Ghana Community
Waldemarstr. 8-10
10999 Berlin-Kreuzberg
U-Bhf. Moritzplatz
Sunday at 1 p.m.






